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FR
APmedical fournit une vaste gamme de boîtes à usage médical pour l'élimination des 
déchets hospitaliers spéciaux: plus de 40 ans d'expérience dans le secteur du mou-
lage par injection des matières plastiques positionnent la société parmi les premiers 
producteurs européens du secteur. Production fortement concurrentielle, gamme 
très étendue, service personnalisé, matériaux de tout premier choix, nombreuses 
certifications de produit, sont quelques-uns des points forts de la marque APmedical.

APmedical fornisce un'ampia gamma di contenitori ad uso medicale per lo 
smaltimento dei rifiuti ospedalieri speciali: oltre 40 anni di esperienza nel settore 
dello stampaggio a iniezione di materie plastiche posizionano l'azienda tra i 
primi produttori europei del settore. Grande competitività produttiva, ampiezza 
di gamma, servizio personalizzato, materiali di primissima scelta e numerose 
certificazioni di prodotto sono solo alcuni dei punti forti del marchio APmedical.

EN
APmedical makes a wide range of containers for the disposal of special hospital 
waste. With more than 40 years of experience in the plastic injection moulding 
industry, the company is one of Europe's leaders in the sector. A wide product 
range, customized service, top quality materials and numerous product certifica-
tions are just some of APmedical's strong points.

DE
APmedical bietet eine umfangreiche Auswahl an Behältern für den medizinischen 
Gebrauch bei der Entsorgung von Sonderabfällen in Krankenhäusern: mit über 
40 Jahren Erfahrung im Bereich Kunststoffspritzguss zählt das Unternehmen 
zu den führenden Herstellern dieser Branche in Europa. Eine besonders 
konkurrenzfähige Produktion, ein reichhaltiges Sortiment, individueller Service, 
erstklassige Materialien und zahlreiche Produktzertifizierungen sind nur einige 
der Stärken der Marke APmedical.

ES
APmedical ofrece una amplia gama de contenedores para uso médico, para la 
eliminación de residuos hospitalarios especiales: mas de 40 años de experiencia 
en el sector del moldeo por inyección de material plástico posicionan la empre-
sa entre los primeros productores del sector. Gran competitividad, variedad de 
la gama, servicio personalizado, materiales de primera selección y numerosas 
certificaciones de producto son solamente algunos de los puntos fuertes de la 
marca APmedical.



I prodotti APmedical sono realizzati in materiale plastico di primissima scelta (PP copolimero colorato con pigmenti 
che rispettano il regolamento europeo REACH), resistenti a fluidi e solventi e permettono lo smaltimento dei rifiuti 
attraverso l’incenerimento senza emissione di gas nocivi, conformemente alle normative internazionali vigenti in 
materia ambientale.  
I marchi UN, Kitemark, Marque NF ed FDA APPROVAL garantiscono le qualità tecniche dei prodotti APmedical richie-
ste dalle più riconosciute normative europee ed internazionali.  
Il processo di produzione ha ottenuto la certificazione UNI EN ISO 9001:2015, rilasciata dall’ente internazionale 
BSI, che attesta la costante attenzione alla gestione del sistema qualità e ai continui test di prodotto effettuati in-
ternamente e da laboratori esterni.  
APmedical ha basato le proprie procedure di utilizzo di materiale riciclato seguendo le direttive della norma tecnica 
ISO 16103:2005 che specifica i requisiti e i metodi di prova per la produzione di materie plastiche riciclate utilizzate 
per imballaggi per il trasporto di merci pericolose. Questo ha permesso di ottenere le certificazioni di prodotto UN 
REC e ISO 23907-1:2019 ECO.  
L’azienda ha ottenuto la certificazione UNI EN ISO 14001:2015, che specifica i requisiti di un sistema di gestione 
ambientale che un'organizzazione può utilizzare per sviluppare le proprie prestazioni, diminuendo l’impatto sull’am-
biente e usando efficientemente le risorse. 
Le crescenti esigenze del mercato richiedono l’innalzamento dello standard di security lungo l’intera catena di for-
nitura.Keter Italia è diventata un’organizzazione certificata secondo la norma ISO 28000:2007 e detiene lo status 
di Operatore Economico Autorizzato con autorizzazione di tipo AEOF.  
Keter Italia è, inoltre, membro Sedex: regolarmente, tramite la metodologia di auditing sociale SMETA (Sedex Mem-
bers Ethical Trade Audit), vengono monitorate le performance in materia di diritti dei lavoratori, salute e sicurezza, 
ambiente ed etica aziendale. 
Dal 2020, il gruppo Keter presenta il bilancio di sostenibilità, redatto secondo gli standard GRI (Global Reporting 
Initiative) che coprono tutte le informazioni necessarie in termini di Governance ambientale, sociale e aziendale. 

AS  23907:2023

DOT Compliance

FDA APPROVAL ISO 16103:2005

ISO 14001:2015
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QUALITY AND 
CERTIFICATIONS

ESDEFR

	 All APmedical products 
are guaranteed by quality 
certifications that have been 
obtained in compliance 
with the most rigorous 
international standards in 
terms of safety.

▸	 ISO 9001 certification
	 of production processes
▸	 400 m2 laboratory for
	 in-house tests and 

certification
▸	 Verification of incoming 

material (PP and derivates)
▸	 No emission of any harmful 

gas during the incineration 
process

▸	 Resistance to high and low 
temperatures

▸	 Mechanical and hermetic seal 
product testing

▸	 Autoclavability tests at 134°C 
for 18 '

▸	 Use of recycled plastic 
materials for ECO product 
lines

	

	 Tous les produits APmedical 
sont garantis par des 
certifications de qualité, 
obtenues grâce au respect 
des normes de sécurité 
internationales les plus 
strictes. 

▸	 Certifications ISO 9001 pour 
les processus de production

▸	 Laboratoire de 400 m2 pour 
tests et certifications internes

▸	 Vérification des matières 
entrantes (PP et dérivés)

▸	 Aucune émission de gaz 
nocifs lors de l'incinèration

▸	 Résistance aux hautes et 
basses températures

▸	 Essais mécaniques et 
d'étanchéité sur produits

▸	 Essais de autoclavabilité à 
134°C pendant 18'

▸	 Utilisation de matières 
plastiques recyclé pour les 
gammes de produits ECO 

	

	 APmedical Produkte sind 
mit Qualitätszertifikaten 
ausgezeichnet, die dank der 
Einhaltung aller strengsten 
internationalen Normen im 
Bereich Sicherheit erzielt 
werden konnten.	

▸	 Zertifizierung ISO 9001
	 für die Produktionsabläufe
▸	 400 m2 Laborfläche für 

Versuche und betriebsinterne 
Zertifizierungen

▸	 Prüfung der eingehenden 
Materialien (PP und Derivate)

▸	 Keinerlei giftigen Emissionen 
bei der Verbrennung

▸	 Beständigkeit gegenüber 
hohen und niedrigen 
Temperaturen

▸	 Prüfungen von 
mechanische Fähigkeiten 
und Flüssigkeitsdicht von 
Produkten

▸	 Prüfungen in Autoklav auf 
134°C für 18'

▸	 Verwendung von recycelten 
Materialien für ECO Linien

	

	 Todos los productos
	 APmedical están garantizados 

por certificaciones de 
calidad, obtenidas mediante 
el cumplimiento de las 
normativas internacionales 
más estrictas en términos de 
seguridad.

▸	 Certificación ISO 9001 para
	 los procesos productivos
▸	 Laboratorio de 400 m2 para 

pruebas y certificaciones 
internas

▸	 Control de los materiales en 
entrada (PP y derivados)

▸	 Ninguna emisión de gases 
nocivos durante la fase de 
inceneración

▸	 Resistencia a temperaturas 
bajas y altas

▸	 Ensayos mecánicos y de 
hermeticidad en los productos

▸	 Pruebas de esterilizabilidad 
en autoclave a 134°C 
durante 18'

▸	 Uso de materiales plásticos 
reciclado para líneas de 
productos ECO

EN

▸	 Certificazione ISO 9001
	 per i processi produttivi
▸	 Laboratorio di 400 m2 per
	 test e certificazioni interne

▸	 Verifica materiali in entrata
	 (PP e derivati)
▸	 Nessuna emissione 

di gas nocivi in fase di 
incenerimento

▸	 Resistenza alle alte
	 e basse temperature
▸	 Prove meccaniche e di 

ermeticità sui prodotti

▸	 Prove di autoclavabilità a 
134°C per 18'

▸	 Utilizzo materiali plastici 
riciclati per linee prodotti ECO	

Tutti i prodotti APmedical sono garantiti da certificazioni di qualità, ottenute grazie al rispetto delle più severe normative 
internazionali in termini di sicurezza.
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WASTE
CONTAINERS

ESDEFREN
Our waste containers for the 
disposal of special hospital 
waste are safe and reliable. 
Made of certified high quality 
materials to guarantee  
solidity, hermetic seal and 
resistance to impact and 
perforation. Equipped with 
lids with different opening and 
closing systems, for every kind 
of use.

Les conteneurs à déchets 
pour l'élimination des déchets 
hospitaliers spéciaux sont 
sûrs et fiables. Les matériaux 
utilisés pour la production 
garantissent sa solidité, son 
étanchéité et sa résistance 
aux chocs et à la perforation. 
Équipé de couvercles 
avec différents systèmes 
d'ouverture et de fermeture, 
pour chaque type d'utilisation. 

Die Behälter für 
die Entsorgung von 
Krankenhaussonderabfällen 
sind sicher und zuverlässig. 
Die für die Herstellung 
verwendeten Materialien 
garantieren Solidität, 
hermetische Dichtigkeit 
sowie Stoß- und 
Perforationsbeständigkeit. 
Ausgestattet mit Deckeln mit 
unterschiedlichen Öffnungs- 
und Schließsystemen für jede 
Art von Verwendung.

Los contenedores Waste para
la eliminacíon de desechos 
hospitalarios especiales se 
caracterizan por un alto nivel 
de seguridad y fiabilidad. �Los 
materiales utilizados para
la produccíon garantizan la 
solidez, el cierre hermético, la 
resistencia al impacto y a la 
perforación. Los contenedores 
estån equipados con tapas 
desechables o reutilizables.

I contenitori Waste per lo smaltimento di rifiuti ospedalieri speciali sono sicuri ed affidabili. I materiali utilizzati per la 
produzione ne garantiscono la solidità, la tenuta ermetica e la resistenza agli urti ed alla perforazione. Dotati di coperchi 
con diversi sistemi di apertura e chiusura, per ogni tipo di utilizzo.
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SHARPS
CONTAINERS

ESDEFREN
Our sharps containers for 
the disposal of needles and 
cutting waste are disposable 
and puncture resistant. 
The lids are equipped with 
temporary and definitive 
closure system and 
guarantee an hermetic seal 
when closed. They have 
various accessories that 
facilitate their use.

Les conteneurs pour 
aiguilles et objets pointus et 
tranchants sont jetables et 
résistants à la perforation. 
Les couvercles sont équipés 
d'une fermeture temporaire 
et définitive et garantissent 
une fermeture hermétique. 
Ils sont équipés de divers 
accessoires qui facilitent leur 
utilisation. 

Durchstichbehälter für 
die Entsorgung von 
Nadeln und spitzem Abfall 
sind Einwegartikel und 
durchstichfest. Die Deckel 
sind mit provisorischem 
und definitivem Verschluss 
ausgestattet und garantieren 
einen hermetischen 
Verschluss. Sie sind mit 
verschiedenen Zubehörteilen 
ausgestattet, die ihre 
Verwendung erleichtern.

Los contenedores de la línea 
Sharps para la eliminación 
de residuos puntiagudos y 
cortantes son desechables y 
resistentes a la perforación. 
Los tapas disponen de cierre 
provisional y definitivo. Todos 
los contenedores disponen 
de diferentes accesorios que
facilitan el uso.

I contenitori Sharps per lo smaltimento di aghi e rifiuti taglienti sono monouso e resistenti alla perforazione. I coperchi 
sono dotati di chiusura provvisoria e definitiva e garantiscono una tenuta ermetica. Sono equipaggiati con diversi 
accessori che ne facilitano l'utilizzo. 
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La serie EVO si compone di 4 misure di contenitori monouso per lo smaltimento di tutti i rifiuti ospedalieri speciali. Solidi 
e resistenti agli urti sia ad alte che a basse temperature, i contenitori della linea EVO garantiscono una chiusura ermetica 
tramite il collante perimetrale sul coperchio, singolo e doppio. Le maniglie laterali, testate per il doppio del carico mas-
simo ammissibile, li rendono agevoli e facili da spostare.

Die Produktlinie EVO bestehet aus 4 Größen von Einwegbehältern für die Entsorgung von Krankenhaussondermüll. Die Behälter 
der Linie EVO sind solid, robust, stoßfest und temperaturbeständig und sind dank dem Klebstoff unter dem Deckelrand rundum 
dicht verschlossen, für beide einzelnen und doppelten Deckel. Die seitlichen Handgriffe wurden mit der doppelten Last des 
zulässigen Höchstgewichts getestet und vereinfachen den Transport und die Handhabung der Behälter.

DE

La serie EVO está formada por 4 medidas de contenedores desechables para la eliminación de todos los residuos hospitalarios 
especiales. Los contenedores de la línea EVO, sólidos y resistentes a los golpes, tanto a temperaturas altas como bajas, 
garantizan un cierre hermético mediante el adhesivo perimetral de la tapa, que puede ser única o doble. Los tiradores 
laterales, probados para el doble de la carga máxima admisible, hacen que sean cómodos y fáciles de desplazar.

ES

La série EVO se compose de 4 volumes, fûts à usage unique pour stockage de tous les déchets d’activités de soins 
à risques infectieux. Solides et résistants aux chocs, aussi bien à basse qu’à haute température, les fûts de la série 
EVO garantissent une fermeture hermétique et étanche grâce au join colle des couvercles, MONO ou DUO. Les poignées 
latérales et centrale, sont testées au double de la charge maximale admissible.

FR

EVO
LINE

EN
The EVO line includes 4 sizes of disposable containers for the disposal of special hospital waste. Extremely solid and shock 
resistant at both high and low temperature, the containers of the EVO line guarantee a hermetic seal by means of the 
peripheral adhesive on the lid, single and double. The lateral handles, tested to twice the maximum allowable weight, make 
them accessible and easy to move.
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EVO
LINE

ESDEFR
▸	Lateral and central 

handles tested
▸	Stacking up to a maximum 

of 3 m with full load 

▸	Poignées latérales et 
centrales testées 

▸	Empilable jusqu’à 3 m max

▸	 Seitliche Handgriffe und 
mittlerer Handgriff getestet

▸	 Stapelbar bis maximal 3 m

▸ 	Tiradores laterales y 
centrales probados

▸	Superponible hasta
	 un máx de 3 m

EN

▸	Maniglie laterali e centrale testate
▸	Sovrapponibile fino a max 3 m

1 2 3

▸	 Coperchio singolo con collante
	 Single lid with adhesive
	 Couvercle unique avec de la colle
	 Einzelner Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Mono con cola sellante

▸	 Coperchio doppio con collante
	 Double lid with adhesive
	 Couvercle double avec de la colle
	 Doppelter Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Duo con cola sellante

▸	 Impugnatura ergonomica
	 Ergonomic handle
	 Poignée ergonomique
	 Ergonomischer Handgriff
	 Asa ergonómica

LID COLOUR OPTIONS

Conformity
ISO 23907-1:2019
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EVO 30 DUO
40 x 30 x 33 h cm

EVO 30 MONO
40 x 30 x 33 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 30 MONO 30 SINGLE 15 120x80x225 212

EVO 30 DUO 30 DOUBLE 15 120x80x225 203

40 cm

33
 c

m

30 cm
40 cm

33
 c

m

30 cm



14

EVO LINE

EVO 50B DUO
40 x 30 x 50 h cm

EVO 50B MONO
40 x 30 x 50 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 50B MONO 46 SINGLE 20 120x80x235 194

EVO 50B DUO 46 DOUBLE 20 120x80x227 188

40 cm

50
 c

m

30 cm
40 cm

50
 c

m

30 cm
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EVO 50 DUO
40 x 30 x 56 h cm

EVO 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 50 MONO 50 SINGLE 20 120x80x227 174

EVO 50 DUO 50 DOUBLE 20 120x80x223 168

40 cm

56
 c

m

30 cm
40 cm

56
 c

m

30 cm
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EVO LINE

EVO 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 60 MONO 60 SINGLE 25 120x80x235 141

40 cm

65
 c

m

30 cm
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EVO 60 DUO
40 x 30 x 65 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

EVO 60 DUO 60 DOUBLE 25 120x80x223 139

40 cm

65
 c

m

30 cm
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EVO
ECO 
LINE

▸	 Prodotti utilizzando materiali riciclati 
▸	 Soddisfano standard di qualità richiesti dall'ADR-UN (marcatura 

REC) e ISO 23907-1:2019
▸	 Sistema di controllo della qualità integrato per azzerare la quantità 

di rifiuto non riciclabile derivante dalla processo produttivo

EVO 30 MONO ECO
40 x 30 x 33 h cm

EVO 30 DUO ECO
40 x 30 x 33 h cm

ESDEFR
▸	Made of recycled material
▸	Meet the quality standards 

required by the ADR-UN
	 (REC marking) and ISO 

23907-1:2019 
▸ Integrated quality monitoring 

to achieve the goal of 
zero-waste to landfill from 
production

▸	Produits fabriqués à partir 
de matériaux recyclés

▸	Répondent aux normes 
de qualité demandée par 
l'ADR-UN (marquage REC) 
et ISO 23907-1:2019

▸	Système intégré de contrôle 
de la qualité pour éliminer 
la quantité de déchets non 
recyclables résultant du 
processus de production

▸	Sie werden aus recyceltem 
Material hergestellt

▸	Sie erfüllen 
Qualitätsstandards, 
die von ADR-UN (REC-
Kennzeichnung) und ISO 
23907-1:2019

	 erforderlich sind
▸ Integriertes 

Qualitätskontrollsystem, 
um die nicht recyclebare 
Abfallmenge aus dem 
Produktionsprozess auf Null 
zu reduzieren

▸	Producidos con materiales 
reciclados 

▸	Cumplen con los estándares 
de calidad exigidos por la 
ADR-UN (marca REC) y ISO 
23907-1:2019 

▸	Sistema integrado de control 
de calidad para eliminar los 
residuos no reciclables del 
proceso de producción

EN

Conformity
ISO 23907-1:2019

REC approved
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EVO 50 DUO ECO
40 x 30 x 56 h cm

EVO 50 MONO ECO
40 x 30 x 56 h cm

EVO 60 MONO ECO
40 x 30 x 65 h cm

EVO 50B DUO ECO
40 x 30 x 50 h cm

EVO 50B MONO ECO
40 x 30 x 50 h cm

EVO 60 DUO ECO
40 x 30 x 65 h cm
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The SC line includes 3 sizes of disposable containers for the disposal of special hospital waste. Extremely solid and shock 
resistant at both high and low temperature, the containers of the SC line guarantee a hermetic seal by means of the 
peripheral adhesive on the lid, single and double. The lateral handles, tested to twice the maximum allowable weight, make 
them accessible and easy to move.

EN

Die Produktlinie SC bestehet aus 3 Größen von Einwegbehältern für die Entsorgung von Krankenhaussondermüll. Die Behälter 
der Linie SC sind solid, robust, stoßfest und temperaturbeständig und sind dank dem Klebstoff unter dem Deckelrand rundum 
dicht verschlossen, für beide einzelnen und doppelten Deckel. Die seitlichen Handgriffe wurden mit der doppelten Last des 
zulässigen Höchstgewichts getestet und vereinfachen den Transport und die Handhabung der Behälter.

DE

La série SC se compose de 3 volumes, fûts à usage unique pour stockage de tous les déchets d’activités de soins à risques 
infectieux. Solides et résistants aux chocs aussi bien à basse qu’à haute température, les fûts de la série SC garantissent 
une fermeture hermétique et étanche grâce au join colle des couvercles, MONO ou DUO. Les poignées latérales et centrale, 
sont testées au double de la charge maximale admissible.

FR

La serie SC está formada por 3 medidas de contenedores desechables para la eliminación de todos los residuos hospitalarios 
especiales. Los contenedores de la línea SC, sólidos y resistentes a los golpes, tanto a temperaturas altas como bajas, 
garantizan un cierre hermético mediante el adhesivo perimetral de la tapa, que puede ser única o doble. Los tiradores 
laterales, certificados para el doble de la carga máxima admisible, hacen que sean cómodos y fáciles de desplazar.

ES

SC
LINE

La serie SC si compone di 3 misure di contenitori monouso per lo smaltimento di tutti i rifiuti ospedalieri speciali. Solidi 
e resistenti agli urti sia ad alte che a basse temperature, i contenitori della linea SC garantiscono una chiusura ermetica 
tramite il collante perimetrale sul coperchio, singolo e doppio. Le maniglie laterali, testate per il doppio del carico massimo 
ammissibile, li rendono agevoli e facili da spostare.
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SC
LINE

▸	 Coperchio singolo con collante
	 Single lid with adhesive
	 Couvercle unique avec de la colle
	 Einzelner Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Mono con cola sellante

▸	 Coperchio doppio con collante
	 Double lid with adhesive
	 Couvercle double avec de la colle
	 Doppelter Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Duo con cola sellante

▸	 Aggancio coperchio
	 Hanging lid
	 Accrochange de couvercle
	 Einhaksystem des Deckels
	 Fijación de la tapa

ESDEFR
▸	Lateral and central 

handles tested
▸	Stacking up to a maximum 

of 3 m with full load 

▸	Poignées latérales et 
centrales testées 

▸	Empilable jusqu’à 3 m max

▸	 Seitliche Handgriffe und 
mittlerer Handgriff getestet

▸	 Stapelbar bis maximal 3 m

▸ 	Tiradores laterales y 
centrales probados

▸	Superponible hasta
	 un máx de 3 m

EN

▸	Maniglie laterali e centrale testate
▸	Sovrapponibile fino a max 3 m

LID COLOUR OPTIONS

Conformity
ISO 23907-1:2019
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SC 30 DUO
40 x 30 x 39 h cm

SC 30 MONO
40 x 30 x 39 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SC 30 MONO 30 SINGLE 15 120x80x235 200

SC 30 DUO 30 DOUBLE 15 120x80x235 200

40 cm

39
 c

m

30 cm
40 cm

39
 c

m

30 cm
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SC LINE

SC 50 DUO
40 x 30 x 56 h cm

SC 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SC 50 MONO 50 SINGLE 20  120x80x227 174

SC 50 DUO 50 DOUBLE 20 120x80x223 168

40 cm

56
 c

m

30 cm
40 cm

56
 c

m

30 cm
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SC 60 DUO
40 x 30 x 65 h cm

SC 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SC 60 MONO 60 SINGLE 25  120x80x235 141

SC 60 DUO 60 DOUBLE 25 120x80x223 139

40 cm

65
 c

m

30 cm
40 cm

65
 c

m

30 cm
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SC
ECO
LINE

SC 30 MONO ECO
40 x 30 x 39 h cm

SC 30 DUO ECO
40 x 30 x 39 h cm

▸	 Prodotti utilizzando materiali riciclati 
▸	 Soddisfano standard di qualità richiesti dall'ADR-UN (marcatura 

REC) e ISO 23907-1:2019
▸	 Sistema di controllo della qualità integrato per azzerare la quantità 

di rifiuto non riciclabile derivante dalla processo produttivo

ESDEFR
▸	Made of recycled material
▸	Meet the quality standards 

required by the ADR-UN
	 (REC marking) and ISO 

23907-1:2019 
▸ Integrated quality monitoring 

to achieve the goal of 
zero-waste to landfill from 
production

▸	Produits fabriqués à partir 
de matériaux recyclés

▸	Répondent aux normes 
de qualité demandée par 
l'ADR-UN (marquage REC) 
et ISO 23907-1:2019

▸	Système intégré de contrôle 
de la qualité pour éliminer 
la quantité de déchets non 
recyclables résultant du 
processus de production

▸	Sie werden aus recyceltem 
Material hergestellt

▸	Sie erfüllen 
Qualitätsstandards, 
die von ADR-UN (REC-
Kennzeichnung) und ISO 
23907-1:2019

	 erforderlich sind
▸ Integriertes 

Qualitätskontrollsystem, 
um die nicht recyclebare 
Abfallmenge aus dem 
Produktionsprozess auf Null 
zu reduzieren

▸	Producidos con materiales 
reciclados 

▸	Cumplen con los estándares 
de calidad exigidos por la 
ADR-UN (marca REC) y ISO 
23907-1:2019 

▸	Sistema integrado de control 
de calidad para eliminar los 
residuos no reciclables del 
proceso de producción

EN

Conformity
ISO 23907-1:2019

REC approved
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SC 50 MONO ECO
40 x 30 x 56 h cm

SC 60 MONO ECO
40 x 30 x 65 h cm

SC 50 DUO ECO
40 x 30 x 56 h cm

SC 60 DUO ECO
40 x 30 x 65 h cm
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The SB-SPK line includes two sizes for the SB line and a container for the SPK line for the disposal of special hospital waste. 
Solid and shock resistant at both high and low temperature, the containers of the SB-SPK line guarantee an hermetic seal 
by means of the peripheral adhesive on the lid, single and double. The SPK container is rather spacious and voluminous.

EN

La série SB-SPK se compose de 2 volumes de fûts pour la ligne SB et un fût SPK pour stockage de tous les déchets 
d’activités de soins à risques infectieux. Solides et résistants aux chocs aussi bien à basse qu’à haute température, les 
fûts de la série SB-SPK garantissent une fermeture hermétique et étanche grâce au join colle des couvercles, MONO ou 
DUO. Le fût SPK est particulièrement spacieux.

FR

Die Produktserie SB-SPK umfasst zwei Größen für die Linie SB und einen Behälter SPK für die Entsorgung von 
Krankenhaussondermüll. Die Behälter der Linie SB-SPK sind solid, robust, stoßfest und temperaturbeständig und sind 
dank dem Klebstoff unter dem Deckelrand rundum dicht verschlossen, für beide einzelnen und doppelten Deckel. In 
dieser Produktlinie ist der Behälter SPK besonders geräumig und groß.

DE

La serie SB-SPK está formada por dos medidas para la línea SB y un contenedor desechables SPK para la eliminación 
de los residuos hospitalarios especiales. Los contenedores de la línea SB-SPK, sólidos y resistentes a los golpes, tanto a 
temperaturas altas como bajas, garantizan un cierre hermético mediante el adhesivo perimetral de la tapa, que puede ser 
única o doble. El contenedor SPK de esta línea es especialmente grande y voluminoso.

ES

SB-SPK
LINE

La serie SB-SPK si compone di 2 misure per la linea SB e un contenitore per la linea SPK per lo smaltimento di tutti i 
rifiuti ospedalieri speciali. Solidi e resistenti agli urti sia ad alte che a basse temperature, i contenitori della linea SB-SPK 
garantiscono una chiusura ermetica tramite il collante perimetrale sul coperchio, singolo e doppio. Il contenitore SPK è 
particolarmente capiente e voluminoso.
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ESDEFR
▸	Central handle tested 
▸	Stacking up to a maximum 

of 3 m 

▸	Poignée central testée
▸	Empilable jusqu’à 3 m max

▸	Mittlerer Handgriff getestet
▸	Stapelbar bis maximal 3 m

▸ 	Tirador central testado
▸	Superponibles hasta un
	 máx de 3 m

EN

▸	Maniglia centrale testata
▸	 Sovrapponibili fino a max 3 mSB-SPK

LINE

▸	Sistema di aggancio del coperchio SPK 601
	 Hanging system of SPK 601 lid to the body
	 Système d'accrochage de couvercle sur le 		
	 conteneur SPK
	 Einhaksystem des Deckels am SPK- Behälter
	 Fijación de la tapa SPK 601

▸	Coperchio singolo con collante
	 Single lid with adhesive
	 Couvercle unique avec de la colle
	 Einzelner Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Mono con cola sellante

▸	 Coperchio doppio con collante
	 Double lid with adhesive
	 Couvercle double avec de la colle
	 Doppelter Deckel mit Klebstoff
	 Tapa Duo con cola sellante

Conformity
ISO 23907

LID COLOUR OPTIONS
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SB 250
40 x 30 x 26 h cm

SB 251 
40 x 30 x 26 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SB 251 25 SINGLE 10 120x80x210 190

SB 250 25 DOUBLE 10 120x80x210 190

40 cm

26
 c

m

30 cm
40 cm

26
 c

m

30 cm
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SB-SPK LINE

SB 500
40 x 30 x 50,5 h cm

SB 501
40 x 30 x 50,5 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SB 501 50 SINGLE 20 120x80x218 150

SB 500 50 DOUBLE 20 120x80x217 150

40 cm

50
,5

 c
m

30 cm
40 cm

50
,5

 c
m

30 cm
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SPK 601
40 x 40 x 57,5 h cm

Article L Lid Max load Kg Pallet cm Pcs/pallet

SPK 601 60 SINGLE 27  120x80x214 120

40 cm

57
,5

 c
m

40 cm
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SB
ECO
LINE

▸	 Prodotti utilizzando materiali riciclati 
▸	 Soddisfano standard di qualità richiesti dall'ADR-UN (marcatura REC)
▸	 Sistema di controllo della qualità integrato per azzerare la quantità di 

rifiuto non riciclabile derivante dalla processo produttivo

ESDEFR
▸	Made of recycled material
▸	Meet the quality standards 

required by the ADR-UN
	 (REC marking) 
▸ Integrated quality monitoring 

to achieve the goal of 
zero-waste to landfill from 
production

▸	Produits fabriqués à partir 
de matériaux recyclés

▸	Répondent aux normes 
de qualité demandée par 
l'ADR-UN (marquage REC)

▸	Système intégré de contrôle 
de la qualité pour éliminer 
la quantité de déchets non 
recyclables résultant du 
processus de production

▸	Sie werden aus recyceltem 
Material hergestellt

▸	Sie erfüllen 
Qualitätsstandards, 
die von ADR-UN (REC-
Kennzeichnung) 
erforderlich sind

▸ Integriertes 
Qualitätskontrollsystem, 
um die nicht recyclebare 
Abfallmenge aus dem 
Produktionsprozess auf Null 
zu reduzieren

▸	Producidos con materiales 
reciclados 

▸	Cumplen con los estándares 
de calidad exigidos por la 
ADR-UN (marca REC)

▸	Sistema integrado de control 
de calidad para eliminar los 
residuos no reciclables del 
proceso de producción

EN

REC approved
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SB 251 ECO
40 x 30 x 26 h cm

SB 501 ECO
40 x 30 x 50,5 h cm

SB 250 ECO
40 x 30 x 26 h cm

SB 500 ECO
40 x 30 x 50,5 h cm
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Mono Lid with double bi-injected cap. Possibility to autoclave the clinical waste so to degrade the risk level of the 
content. Solidity and resitance to shocks both at low and high temperatures. High resistance to penetration.
No harmful gas emission during incineration. Stackable up to 3 mt. max.

EN

Deckel Mono mit Doppelverschluß in bi-injection. Möglichkeit zum Autoklavieren der giftigen Abfälle um die Gefahrenklasse 
zu reduzieren. Solide und widerstandsfähig gegen Stöße bei niedrigen und hohen Temperaturen. Hohe Widerstandsfähigkeit 
gegen Perforation. Keine giftigen Gasemissionen bei der Verbrennung. Stapelbar bis maximal 3 mt.

DE

Tapa Mono en bi-inyección. Posibilidad de tratamiento en autoclave para degradar la clase de riesgo de los desechos 
médicos contenidos. Solidez y resistencia a los golpes, altas y bajas temperatura tambien. Alta resistencia a la perforación. 
No emiten gases nocivos durante la incineración. Impilable hasta 3 mt.

ES

Couvercle Mono avec double bouchon bi-injection. Possibilité d'autoclavage des déchets médicaux pour dégrader la classe 
de risque du contenu. Solidité et résistance aux chocs à basses et hautes températures. Haute résistance à la perforation. 
Aucune émission de gaz nocifs pendant la phase d'incinération. Empilable jusqu'à 3 mt max.

FR

STERI
LID

Coperchio Mono con tappo doppio in bi-iniezione. Possibilità di autoclavaggio dei rifiuti sanitari per degradare la classe di 
rischio del contenuto. Solidità e resistenza agli urti sia a basse che ad alte temperature. Alta resistenza alla perforazione. 
Nessuna emissione di gas nocivi in fase di incenerimento. Sovrapponibile fino a 3 m max.
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ESDEFR
▸	 1) Once container is 

filled with clinical waste, 
it is closeed by fixing 
lid on body pushing on 
the 14 perimetral clips. 
The container is sealed 
thanks to the transparent 
polyethylene cap.

▸	 2) Autoclave at 134°C 
during 18’: at this 
temperature the 
polyethylene cap melts 
and falls in the container, 
allowing steam to penetrate 
the body and sterilyze the 
content.

▸	 3) The container with 
sterilized waste is sealed 
with the red polypropylene 
cap, to ensure safe 
transport of the container

	 to the incinerator in 
permanent closure.

▸	 1) Le conteneur rempli de 
déchets médicaux est fermé 
en fixant le couvercle sur le 
corps en appuyant sur les 
14 clips périmétriques. Le 
récipient est scellé grâce 
au bouchon en polyéthylène 
transparent.

▸	 2) Autoclavage à 134°C 
pendant 18' : à cette 
température, le bouchon en 
polyéthylène fond et tombe 
dans le récipient, permettant 
à la vapeur chaude de 
pénétrer dans le corps et 
d'en stériliser le contenu.

▸	 3) Le conteneur avec les 
déchets stérilisés est 
scellé avec le bouchon PP 
rouge pour permettre le 
transport du conteneur vers 
l'incinérateur sans risque en 
fermeture définitive.

▸	 1) Der Deckel wird auf den 
gefüllten Behälter gesetzt 
und durch Drücken auf die 
14 Clips verschlossen.

	 Der Deckel ist dank des 
transparenten Verschlußes 
aus Polyethylen versiegelt.

▸	 2) Autoklavieren bei 134°C 
für 18 Minuten. Bei dieser 
Temperatur schmilzt der 
transparente Verschluß und 
fällt in den Behälter. Der 
Dampf kann in den Behälter 
eindringen und den Inhalt 
sterilisieren.

▸	 3) Der Behälter mit dem 
sterilisierten Inhalt wird mit 
dem roten Verschlußteil aus 
Polypropylen verschloßen. 
Somit kann der Behälter 
ohne Risiko zur Entsorgung 
transportiert werden.

▸ 	1) El contenedor lleno 
de desechos médicos se 
cierra fijando la tapa en el 
cuerpo presionando sobre 
los 14 clips perimetrales. El 
contenedor se sella debido 
a la tapa de polietileno 
transparente.

▸ 	2) Tratamiento en autoclave 
a 134°C por 18 ': a esta 
temperatura, la tapa de 
polietileno se funde y cae 
en el recipiente, permitiendo 
que el vapor entre y 
esterilize el contenido.

▸ 	3) El recipiente con los 
desechos esterilizados 
se sella con el casquillo 
rojo en PP, permitiendo 
el transporte sin riesgos 
del contenedor hasta el 
incinerador.

EN

STERI
LID

▸	1) Il contenitore riempito con rifiuti sanitari viene chiuso fissando il coperchio 
sul corpo premendo sui 14 clips perimetrali. Il contenitore è sigillato grazie al 
tappo in polietilene trasparente.

▸	2) Autoclavaggio a 134°C per 18’: a questa temperatura, il tappo in polietilene 
si scioglie e cade nel contenitore, permettendo al vapore caldo di entrare nel 
corpo e di sterilizzare il contenuto.

▸	3) Il contenitore col rifiuto sterilizzato viene sigillato col tappo rosso in PP per 
permettere il trasporto del contenitore fino all’inceneritore senza rischi in 
chiusura definitiva.

▸	Fase 1 / Phase 1 ▸	Fase 2 / Phase 2 ▸	Fase 3 / Phase 3
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Art. Pallet cm Pcs/pallet

Evo 30 SL 120x80x225 212

Evo 50B SL 120x80x235 194

Evo 50 SL 120x80x227 174

Evo 60 SL 120x80x235 141

Art. Pallet cm Pcs/pallet

SC 30 SL 120x80x235 200

SC 50 SL 120x80x227 174

SC 60 SL 120x80x235 141

SB 25 SL 120x80x205 190

SB 50 SL 120x80x218 150

▸  Utilizzabile con le gamme EVO, SC, SB
	 Suitable for EVO, SC, SB line
	 Utilisable pour tous les modèles des 

lignes EVO, SC, SB
	 Für EVO, SC, SB Linie geeignet
	 Ideal para EVO, SC, SB

SB 25/50 SL

EVO 30/50B/50/60 SL

SC 30/50/60 SL
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The Waste accessories line consists of a stainless steel trolley that can be used for all models of the EVO, SC and SB lines. 
The trolley is equipped with a comfortable handle and 4 wheels, 2 of which with brakes. Easy to use thanks to the pedal 
that controls both opening and closing. The lid is inserted and locked in the special module, and at the end of its use it can 
be removed and closed on the container in complete safety.

EN

Die Zubehörlinie Waste besteht aus dem Edelstahlwagen, der für alle Modelle der EVO-, SC- und SB-Linien verwendet 
werden kann. Der Wagen ist mit einem bequemen Griff und 4 Rädern ausgestattet, davon 2 Räder mit Bremsen. Einfache 
Bedienung dank dem Pedal, durch das sowohl das Öffnen als auch das Schließen gesteuert sind. Der Deckel ist in das 
Gehäuse eingesetzt und verriegelt, dieser kann am Ende der Verwendung abgenommen werden, um den Behälter in aller 
Sicherheit zu schließen.

DE

La línea de accesorios Waste consiste en un carro de acero inoxidable que se puede usar para todos los modelos de las 
líneas EVO, SC y SB. El carro está equipado con una cómoda asa y 4 ruedas, 2 de ellas con frenos. Fácil de usar gracias al 
pedal que controla tanto la apertura como el cierre. La tapa se inserta y se bloquea en el módulo especial, y al final de su 
uso se puede quitar y cerrar en el contenedor con total seguridad.

ES

La ligne d'accessoires Waste se compose d'un chariot en acier inoxydable qui peut être utilisé pour tous les modèles des 
lignes EVO, SC et SB. Le chariot est équipé d'une poignée confortable et de 4 roues , 2 avec freins. Facile à utiliser grâce à 
la pédale qui contrôle à la fois l'ouverture et la fermeture. Le couvercle s'insère et se verrouille dans le module approprié, 
et en fin d'utilisation il peut être retiré et refermé sur le récipient en toute sécurité.

FR

WASTE
ACCESSORIES

La linea accessori Waste si compone di un carrello in acciaio inox che può essere usato per tutti i modelli delle linee EVO, 
SC e SB. Il carrello è dotato di un comodo maniglione e di 4 ruote, di cui 2 con freno. Facile da usare grazie al pedale 
che comanda sia l'apertura che la chiusura. Il coperchio viene inserito e bloccato nell'apposito modulo, ed a fine uso può 
essere sfilato e chiuso sul contenitore in tutta sicurezza.
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WASTE
ACCESSORIES

▸	Carrello inox con 4 ruote e pedale 
per i seguenti articoli:

▸	Coperchio bloccato
	 Blocked lid
	 Couvercle bloquès
	 Eingezwängter Deckel
	 Tapa bloqueda

▸	 Comodo maniglione
	 Confortable handle
	 Poignèe confortable
	 Bequemer Griff
	 Còmoda asa

▸ 	Ruote con freno
	 Wheels with brake
	 Roues avec freins
	 Räder mit Bremsen
	 Ruedas con frenos

EVO 30 MONO
40 x 30 x 33 h cm

EVO 50B MONO 
40 x 30 x 50 h cm

EVO 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

EVO 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm

SC 30 MONO
40 x 30 x 39 h cm

SC 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

SC 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm

SB 251 
40 x 30 x 26 h cm

SB 501 
40 x 30 x 50,5 h cm

ESDEFREN
▸	Stainless steel trolley with 

4 wheels and pedal for the 
following articles:

▸	Chariot en acier inoxydable 
avec 4 roues et pédale pour 
les articles suivants:

▸	Wagen aus Edelstahl mit 
4 Rädern und Pedal für 
folgende Artikel:

▸	Carro de acero inoxidable 
con 4 ruedas y pedal para 
los siguientes artículos:

37 cm
53 cm

103 cm
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EVO 30 MONO
40 x 30 x 33 h cm

EVO 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

EVO 50B MONO
40 x 30 x 50 h cm

EVO 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm

SC 30 MONO
40 x 30 x 39 h cm 

SB 251
40 x 30 x 26 h cm 

SC 50 MONO
40 x 30 x 56 h cm

SB 501
40 x 30 x 50,5 h cm

SC 60 MONO
40 x 30 x 65 h cm
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NOTE
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FDA APPROVAL

TRBA 250

www.apmedical.it
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